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Inspirováno mnoha skutečnými příběhy
Prolog
12. 1. 1939, Žilina
Zavěsil sluchátko do vidlice, opřel lokty o stůl a zdrceně složil hlavu do dlaní. Potřeboval přemýšlet. Hledat východiska.
Už několik let se snažil hledat východiska. Zjišťoval, plánoval, zajímal se. Situace se ale, nezávisle na jeho vlivu, neustále zhoršovala. Až dospěla do tohoto bodu.
Stísněný pocit okolo žaludku mu však napovídal, že ještě pořád není tak zle. Tušil, že horší teprve přijde. Temné zlo prozatím vyčkává, ověřuje protivníkovy slabiny, upravuje strategii a shromažďuje sílu k útoku. Velkému. Krvavému!
Na chodbě bouchly dveře a k jeho uším dolehl zvuk spěšných kroků.
Do kanceláře vrazil Boris Bednárik, ani se nenamáhal klepat. Mladíkova bledá tvář prozrazovala vyčerpání, bradu mu porůstalo dvoudenní tmavé strniště.
„Karol!“ přihnal se ke stolu. „Vďakabohu, že som ťa našiel! Musíš odísť zo zeme! Teraz už je to nevyhnutné!“
Věděl to. Z úst jeho přítele a poradce však ta slova zněla osudověji. Všechny ostatní cesty a možnosti definitivně zanikly.
„Už som podnikol potrebné kroky,“ odvětil sklesle.
„Nemecká obluda sťahuje opratu, nebudem čakať, kým ma na nej uškrtí.“
„Možno ešte všetko nemusí skončiť zle, Karol. Len sa teraz niekam načas ukry.“
„Skončí to zle, bude vojna.“ Karel si byl jistý. Vždycky dobře předvídal vývoj událostí. Společenská a mocenská pravidla měla své zákonitosti.
„Židia prídu na rad ako prvý,“ dodal. Ti bohatší, samozřejmě. K nešťastnému osudu německých Židů se teď připojí i Židé žijící už celá staletí na území Československa. I on se mezi nimi před dvaatřiceti lety narodil.
„Už si našiel kupca?“ stáhl Boris čelo.
„Jednám o tom, ešte to chvíľu potrvá,“ zahleděl se na masivní dubový stůl. Nikdy by svou milovanou firmu neprodal, kdyby ho k tomu nedotlačily tak zásadní okolnosti. „Odlietam do Londýna už v piatok ráno, zvyšok mojich záležitostí musí dokončiť Mária. Po predaji firmy uloží peniaze na dohodnuté miesto a opatrne, aby nedošlo k zneužitiu, pošle pokyny mojej rodine. Cítim, že príde doba, kedy sa ocitnú vo veľkom ohrození. Budú potrebovať ľudí, nežidovských dôverníkov, ktorí na nich dohliadnu a pomôžu im.“
„Nenecháš si zisk z firmy poslať do Ameriky?“ zeptal se Boris.
Karel stáhl obočí. „Nejaké peniaze mám a posielanie čohokoľvek kamkoľvek nie je v našich časoch bezpečné. Firmu som vybudoval v Československu a peniaze z nej ostanú tu. Mária zariadi, aby ich dostali moji súrodenci. A tí aby sa potom postarali o mojich rodičov a príbuzných v Čechách.“
„Vie to už tvoja rodina?“
„Skúšal som kontaktovať Maxa, najradšej by som ho vzal za oceán so sebou. Ale čo myslíš?“ rozčileně se zvedl.
„Zase sa niekde túla. Dočerta! Čo okolo seba nevidí žiadne nebezpečenstvo? Necíti zodpovednosť?! Nedá sa na neho spoľahnúť.“
„Je to rabín,“ připomněl chabě Boris a sesunul se do křesla blízko dveří na balkon.
Karel zavrtěl hlavou. „Nikto mu jeho lásku k Bohu neberie. Môže byť tisíckrát rabín, ale svojej voľnomyšlienkárskej povahy sa nezbaví.“
„Helene si tiež volal?“
„Ešte nie. Musím si to premyslieť. Svoju sestru, aj jej rodinu, by som zobral so sebou samozrejme tiež, ale nepôjdu. Je to zložité. Mám v Čechách veľa príbuzných, starajú sa o seba navzájom a chcú držať pri sebe. Mne sa tiež nechce opúšťať ich v takom ťažkom čase.“
„Tvoja sestra bude nešťastná, keď jej to povieš,“ řekl Boris.
„Zavolám jej zajtra. Neviem, čo sa teraz v Prahe deje, a mám o nich starosť. Keď Nemci prídu, Praha bude v najväčšom ohrození. Helena a Stanislav majú malú dcéru…“ pochodoval po kanceláři a nervózně zatínal prsty do dlaní. „Bože! Do akého sveta sa to narodila?!“
„Chceš povedať, aký svet sme jej uchystali my?“
„Je to hrozné, Boris. Čoskoro deti draho zaplatia za chyby svojich otcov a starých otcov. Zlé a nepriateľské miesto k životu sme pre nich pripravili…“
ČÁST I
1952
„Kapitalismu je vlastní jedna vada: nerovnoměrné rozdělení bohatství. Socialismu je vlastní naproti tomu jedna ctnost: rovnoměrné rozdělení bídy.“
WINSTON CHURCHILL
Opatrně jsem vytáhla jehlu ze žíly a krvavou ranku překryla náplastí. Na chvilku jsem ještě na ránu zatlačila palcem.
„Hotovo, paní Havlíčková,“ řekla jsem. Vlasta na mě přes postel staré paní kývala na znamení, že jsem udělala všechno správně.
„Ještě si na ránu tlačte, ať se vám neudělá modřina.“
Stará paní se chytila zdravou rukou za loket a nahmátla náplast.
„Výsledky budou zítra ráno.“
„Děkuji, děvčata.“
„Za chvíli přijde noční směna, my nastoupíme zase zítra,“ dodala jsem, protože paní se zdála po celou dobu příjmu značně rozrušená.
„Dobrou noc,“ pozdravila při odchodu z pokoje Vlasta.
„A teď už musím padat,“ zrychlila na chodbě krok. „Dneska na mě čeká brácha, jedeme večer na návštěvu k tetě.“
V sesterně se sešla denní i noční služba a předávaly se informace. Dorazily jsme právě včas.
Ve všeobecné nemocnici na Karlově náměstí jsem pracovala necelý měsíc. Vlasta mi byla při mém zaučování dobrou rádkyní, to ona mi ostatně o tomhle místě řekla. Byly jsme rády, že nám umožnili pracovat na stejném oddělení.
Vystudované zdravotní sestry měly ve velkých pražských nemocnicích většinou dveře otevřené. Doba vážných a krvavých válečných zranění naštěstí pominula už před několika lety, přesto poptávka po ošetřovatelských silách stoupala ruku v ruce s tím, jak komunisté bezhlavě rušili kláštery a zbavovali životních poslání řady ošetřujících řádových sester.
Po předání služby jsme s Vlastou rychle utíkaly do šaten. Vlasta se smíchem vyprávěla nějakou příhodu se zaběhlým psem, která se jí stala minulý víkend, zatímco jsme se obě převlékaly do několikrát přešívaných skládaných sukní a praním vybledlých halenek. Ti, kdo neměli za Němců ustláno na růžích, na nich většinou neměli ustláno ani za nového režimu. Žili jsme dosud úsporně tak, jak nás to naučila válka.
Na cestě z budovy nás míjel René Zach, mladý nemocniční pomocník s postavou atleta a vášní pro botaniku.
Vlasta po něm už nějakou dobu pokukovala.
„Ahoj René,“ zašvitořila.
„Ahoj,“ pozdravil nás obě a připojil úsměv, s největší pravděpodobností vyslaný hlavně Vlastě.
„Danuško, můžeš na mě počkat venku? Řekni Oskarovi, že už jdu. Hlavně ať se nerozčiluje.“
Přikývla jsem a pokračovala k hlavním dveřím. Za sebou jsem slyšela dvojhlasý smích.
Ani jsem nevěděla, jestli má Vlastin bratr přijít pěšky, nebo přijet autem. Přešla jsem silnici do parku, pod koruny mladých bříz.
„Dančo!“
Otočila jsem se za zvukem svého jména.
Z lavičky se zvedl vysoký světlovlasý mladík. Modré oči mu svítily na dálku a dokonale symetrická tvář vyzařovala kouzlo, které pro mnoho dívek jistě představovalo ohromné pokušení.
„Oskare!“ Kdy jsme se vůbec viděli naposledy? Před několika měsíci? Nebo už to byl rok?
„Vlasta už běží,“ řekla jsem hned v úvodu, ale vypadalo to, že ho to ani moc nezajímá.
Prohlížel si mě se zvláštním zaujetím.
„Dlouho jsem tě neviděl,“ řekl. „Pracuješ tady?“
„Vlasta mi sehnala místo.“
„Tak to je skvělé! Jestli si dobře vzpomínám, vždycky ses chtěla stát sestrou.“
Pocítila jsem nepatrné rozpaky. Je to už nějaký čas, kdy býval Oskar důležitou součástí naší výletové party. Teď mu muselo táhnout na osmadvacet. Měl určitě jiné starosti. Divila jsem se, že si to vůbec pamatoval.
„Co děláš ty?“ Mávl rukou.
„Vyhodili mě z techniky, to asi víš.“ Všichni jsme věděli, jaký to po únoru nabralo s vysokoškolskými studenty obrat. Téměř nikomu z mých přátel nebylo umožněno dostudovat. Přišlo mi to vůči Oskarovi líto. Vždyť byl tak chytrý, přátelský, podnikavý… Nic z toho ale komunisté nebrali jako polehčující okolnost.
„Třeba za pár let…“ chtěla jsem mu dodat naději, kterou jsem ovšem sama necítila. V prvních letech socialismu jsme doufali, že tento režim brzy skončí. Věřili jsme Západu, že nás v tom nenechá. Studená válka mezi Amerikou a Sovětským svazem sice trvala, ale skutečný stav věcí se nezměnil. Žili jsme ve své zemi jako vězňové.
Pokrčil rameny.
„Teď pracuju v železárnách na Kladně. Není to tak špatné, sešlo se nás tam víc podobných jako já, takže máme dobrou patru. A co ty? Stýkáš se ještě s orly?“
„Tu a tam a jen s některými. Jako o orlech už o sobě ale nemluvíme. Organizaci rozpustili před čtyřmi lety, vzpomínáš?“
Pobaveně pohodil hlavou. „Jistě.“
„S Vlastou jsme znovu přešly k názvu Pelikán. Můžeš někdy přijít.“
Usmál se a v očích, výrazných a jasných, mu zasvítilo něco nezvykle něžného. „Děkuji, že mě zveš.“
„To já bych měla poděkovat vám, tobě a ostatním, že jste mě vzali mezi sebe.“ Přišlo mi to najednou všechno tak dávno. Vždyť kolik jsme toho od té doby všichni prožili?
„Skauti, sokolové i orlové vždycky přijímali všechny členy, kteří o to stáli. Ty jsi mezi nás zapadla během jednoho dne. Byla jsi taková mladinká a taková milá…“ Rozesmála jsem se a Oskar se ke mně vzápětí přidal. Nedokázala jsem pochopit, že vůbec něco takového vypustil z úst. Vždyť si mě tehdy sotva všimnul. Byl skoro o osm let starší než já a tehdy celou naši ilegální skupinu vedl.
„Jste slyšet až na druhé straně ulice,“ připojila se k nám Vlasta. „Přišla jsem o něco?“
„Jen si tak povídáme.“ Na tváři Oskarovi pořád hrál úsměv. „Moc se mi tady líbí,“ dodal, aniž ze mě spustil oči. Projelo mnou nepatrné mravenčení. Oskara jsem jako holka neskutečně obdivovala, ale až dnes poprvé se mi zdálo, že proti sobě stojíme jako rovný s rovným. Přepadl mě zvláštní pocit a vůbec ne nepříjemný.
Musela jsem se s Královými ale rychle rozloučit, abych stihla přijíždějící elektriku.
Ve Vodičkově ulici na mě čekala fronta před řeznictvím táhnoucí se podél několika domů. Potraviny se stále nedaly koupit bez potravinových lístků a těch bylo stejně jako jídla velmi málo. Při čekání před obchody lidé často posuzovali, jestli jsou fronty ještě delší než za okupace, nebo zda se jim to snad jen zdá. Potraviny na stolech domácností chyběly a my jsme mívali hlad.
Připravila jsem se na dobrou hodinku strávenou před obchodem.
Z otevřeného okna se ven linul slabý zvuk rádia. Doma jsme ho s tatínkem už neposlouchali tak často jako dřív, protože rozhlasoví hlasatelé neustále opěvovali socialistické časy. Narychlo vzniklé budovatelské písně, jejichž texty mi často přišly jako z jiného světa, chvalozpěvy na nové pořádky ještě podtrhovaly. Kdyby člověk jenom poslouchal rádio a nežil tady, nesnažil se každý den získat aspoň základní živobytí, neviděl nekonečné množství nespravedlností a strachu a bytostně necítil, že se opravdové a niterné lidské hodnoty den za dnem rozpadají na prach, snad by měl pocit, že žije v ráji.
Nicméně až příliš málo věcí tady sedm let po válce s Němci nasvědčovalo, že je skutečně po válce. Řízení země se ujaly jiné vládnoucí skupiny, ale jinak se změnilo jen velmi málo.
Z bytu Hložkových se ozýval družný hovor a smích. Díky skvělému nápadu architekta se dal veliký světlý obývák ještě rozšířit otevřením posuvných dveří a prostor se propojil s jídelnou. Hložkovi měli štěstí, že jim po odsunu Němců přidělili takový byt. Němci ho nicméně před odjezdem stačili celý vyklidit. Vytlačený koberec ukazoval, kde přesně stála jaká skříň, a dokonce tu zůstaly i otlaky od nohou velkého křídla. Všechno Němci odvezli a už se to sem, na původní místo, nikdy nevrátí.
Nakonec jsem ráda souhlasila, že uskutečníme oslavu tatínkových narozenin tady. Náš byt měl sice výhodnou polohu v srdci Prahy, jeho velikost a dispozice však takové události příliš nevyhovovaly. S návrhem přispěchal tátův dlouholetý kamarád Radoslav Hložek a nabídnul tatínkovi vlastní prostory. Znali se už mnoho let. Ve čtyřicátém osmém, kdy tátu propustili od policie, mu Radoslav pomohl sehnat práci u sebe na dráze.
Položila jsem na stůl tác s pečeným masem a očima se setkala s tátovýma.
Usmíval se. V padesáti letech to byl pořád silný muž a i přes šedé vlasy a vrásky kolem očí, nasbírané převážně během válečných let, stále docela pohledný. V obleku, ve kterém se před dvaadvaceti lety ženil a který oblékal jen zřídka, vypadal jako politik nebo televizní hlasatel. Zároveň mi ale hlavou bleskla vzpomínka, že na pohřbu maminky měl oblek úplně jiný. Tehdy táta vážil sotva šedesát kilo.
S ošatkou nakrájeného chleba mi kráčela v patách Drahoslava, manželka pana Hložka. Nikdy nám neváhala nabídnout pomoc. Po válce, když jsme přišli o maminku, nám Hložkovi, sami bezdětní, vypomohli mnohokrát.
Díky krátkým světlým vlasům a elegantnímu líčení vypadala Draha pořád mladistvě. Její béžový kostýmek vkusně doplňovaly boty na klínku, které jsem jeden čas obdivovala za výlohou prodejny Baťa. Draha chodila pěkně oblékaná za všech okolností, móda ji zajímala. Také neměli mnoho peněz, ale ona i tak nejspíš uměla něco ušetřit, ušít, vyměnit a vypadat pořád tak, aby se i se svou zaoblenou postavou přibližovala dámám na obálkách módních časopisů.
S Drahou jsem si tykala. Občas připomínala, že k sobě měly kdysi s mojí maminkou blízko skoro jako sestry. Díky Draze se můj táta a pan Hložek seznámili. To všechno se však událo v dobách, kdy se svět teprve připravoval na druhou světovou válku. Když nás Němci obsadili, bylo mi skoro sedm. Na dobu před tím se příliš nepamatuji.
„Dá si někdo kávu?“ zašvitořila Draha, ve společnosti se chovala jako ryba ve vodě.
Zvedlo se několik rukou.
„Máš to strašně dobrý, Drahuno,“ pochválil uznale Josef Mlynařík, tatínkův kolega z práce. Také druhý kolega, Míla Hřib, přikyvoval.
Draha se zvonivě zasmála. „To jsem ale nedělala já, Josefe. To tady Danuška.“
„Máš to šikovnou dceru,“ obrátil se Josef k tatínkovi.
„Už se může rovnou vdávat.“
Mlynaříková do něj ťukla loktem, že si má podobné osobní poznámky nechat pro sebe, ale on jen pokrčil rameny.
„Však ono to přijde,“ reagoval napůl v žertu a napůl vážně táta. „Možná dřív, než bych si myslel.“
Zvonek ohlásil další pozvané hosty.
Připojila se rodina Chmelíkova. Pan a paní Chmelíkovi bydleli nad námi a jejich dva kluci, Jan a Zdeněk, chodili na střední školu technického typu. Oba byli o několik let mladší než já, ale často jsme se společně zapovídali na chodbě.
Za Chmelíkovými postával starý domovník Antonín Kovář. Opíral se o hůl, rok od roku se nad ni víc skláněl. Proto také jen zřídkakdy vycházel z domu. Nosila jsem mu nákup a on mi za to dával svoje přečtené noviny. Co si pamatuji, noviny kupoval odjakživa rád. Nebývali jsme vždycky přáteli, právě naopak, ale jisté vypjaté chvíle nás před časem hodně sblížily.
„Pojďte dál,“ vyzvala jsem ho a pomohla mu přes práh. V ruce svíral malý balíček v hnědém papíře.
„Jdete akorát včas. Servírujeme maso a budeme nalévat víno.“
V průběhu odpoledne a večera se společnost dobře bavila a dobře se bavil i tatínek. To mě obzvlášť těšilo. Neměli jsme to bez maminky jednoduché.
„Můj švagr Max vždycky říkával: Život je krátký a drobné radosti ho dělají krásným,“ pozvedl další skleničku k přípitku, jazyk zpomalený nezvyklou mírou alkoholu. Jeho přátelé nevypadali kolem desáté večer jinak.
„Ty máš švagra? Kde?“ zahuhlal překvapeně Hřib. Tatínek odložil sklenku.
„Měl jsem dva. Byli to starší bratři mojí manželky. Karel založil na Slovensku úspěšnou textilku, měl asi padesát zaměstnanců,“ vyprávěl tatínek. O Karlovi jsme doma už dlouho nemluvili. „Vyváželi do celé střední Evropy. To víte, židovské a obchodnické kořeny se v něm nezapřely. Za několik let vydělal ranec peněz. Byl tak trochu oporou celé manželčiny rodiny, bohužel ovšem tragicky zahynul,“ nad pravým okem mu vytanula dlouhá vráska. „A Max?“ pokrčil rameny. „Mám jeho poslední adresu odněkud z Jugoslávie, ale už prakticky nejsme v kontaktu, takže ani nevím, jestli tam pořád žije. Já se za ním nepodívám a on za mnou dost obtížně. Max se stal ve třicátém šestém rabínem. Umíte si asi představit, jak se mu za Němců žilo…“
„Odvezli ho do koncentráku?“ zeptal se Hložek.
Tatínek zavrtěl hlavou. „Celou válku se skrýval někde na maďarském venkově.“
„V Jugoslávii se má dobře,“ založil si Josef ruce na hrudi. „Sluní se u moře a nejspíš si užívá peněz zesnulého bratra,“ pronesl v žertu.
Otec zavrtěl hlavou. „Kvůli problémům s dýcháním žije blízko moře, ale dědictví po Karlovi ještě pořád není vyřešené.“
Společnost čekala, co k tomu ještě dodá.
„Ještě jsme si ho nevyzvedli,“ podrbal se táta na bradě.
„Patří Maxovi a Danušce.“
Míla, Josef a Josefova žena rozšířili oči zaujetím.
„Jak jako nevyzvedli?“ chytl Míla tátu za rukáv. Tváře měl zarudlé požitým alkoholem.
„Nevíme, kde Karlovo dědictví najít,“ táta o tom mluvil, jako kdyby o nic nešlo. A ono taky pravděpodobně opravdu o nic nešlo.
„Počkej, vážně?! To se peníze z jeho továrny jenom tak ztratily? Někdo je přece musí mít…“
„Možná,“ pokrčil otec rameny. „Anebo je to jen taková rodinná fáma. Karel mohl vzít peníze z prodeje firmy s sebou, když se snažil před začátkem okupace emigrovat do Ameriky.“
O podivném dědictví naší rodiny jsme doma často nemluvili, přidávali jsme to spíš jenom k dobrému, když se hovory stáčely k útrapám válečných let. Předpokládali jsme, že si vzal Karel svoje jmění do Ameriky. Nebo ho někde ukryl, ale potom co přišel při havárii letadla o život, nestihl už Maxovi ani mojí matce úkryt sdělit. Přestože se o to ještě před odletem pokoušel. Existovaly totiž jisté indicie, jen zůstaly nepřesné nebo neúplné, a pro nás tudíž celou tu dobu nesrozumitelné.
Během okupace měla naše rodina dost svých vlastních potíží a strýček Max si také nežil nejlépe. Naposledy jsem ho viděla v srpnu roku 1945, když přijel do Prahy na maminčin pohřeb. Mluvili s tatínkem o Karlových penězích, ale co si pamatuji, odložili tu záležitost na později. Prý až se všichni zdravotně zotaví z válečných let a hlavně z maminčiny smrti, potom že se ohledně Karlova dědictví zkusí blíž poradit. Dosud však zůstalo jenom u slov. Co se nestihlo do roku 1948, kdy se ještě dalo volně cestovat po Evropě, později znamenalo svízelné překážky.
Max měl odjakživa poněkud divokého ducha, rád se stěhoval z místa na místo, ze země do země. Teď žil tedy pravděpodobně na jihu Evropy.
„Máme tu ještě trochu masa. Kdo si dá?“ odklonila jsem záměrně téma našich rodinných záležitostí jinam. Draha se malinko zamračila. I ji, stejně jako všechny ostatní, vyprávění o mých dvou tajuplných strýcích zaujalo.
Vždyť i pro mě samotnou to byli hrdinové obestřeni aurou židovských tajemství.
V následujícím týdnu se život vrátil do zajetých kolejí. Oslava, na kterou jsme se připravovali několik týdnů, a šetřili na ni několik měsíců, se vydařila a tatínek tak radostně vstoupil do šesté dekády života.
V sobotu jsem se s ním vydala na pravidelnou návštěvu židovského hřbitova.
Tady, pod kamenným náhrobkem, odpočívala moje maminka. Postáli jsme u jejího hrobu a každý sám jsme si ji zhmotnili ve vzpomínkách, jak jsme si ji pamatovali. Drobnou, usměvavou, pracovitou, s teplem v očích a vřelou náručí.
Na židovských hřbitovech není zvykem dávat na hroby květiny, nýbrž kameny. Mají vyjadřovat přijetí konečnosti a smrti, slzy i srdce ztvrdlé na kámen. Položili jsme tedy s tátou na hrob každý jeden kámen a doplnili jimi všechny další kameny, které jsme sem za ty roky nanosili. Pronesli jsme tichou prosbu kamsi nahoru do oblak nebo do věčnosti a pomalu odcházeli.
Často jsem se z práce vracela později než táta a nacházela ho v houpacím křesle pod oknem, s poniklovanými brýlemi na očích a s knihou v dlaních.
„Co čteš?“ zeptala jsem se ve středu večer.
Vždycky miloval knihy. Vlastnili jsme natolik rozsáhlou knihovnu, že si k nám chodili půjčovat knížky i sousedi a známí.
„Marca Pola.“ Četl ji už několikrát.
Na stole ležel atlas světa a soubor starých map Evropy.
Nakrčila jsem čelo.
„Co ten atlas?“
Zaklapl knihu a jemně přejel dlaní po pevné obálce atlasu.
„Jako malý jsem toužil cestovat. Pořád jsem tak nějak čekal, až mi to život umožní,“ řekl. „Čím jsem starší, tím víc chápu, že mi to život už neumožní. Mně ne. Věřila bys mi, že jsem byl nejdál v rakouském Mauthausenu?“
Věřila. Já jsem nebyla ani tam. Naštěstí.
„Ten atlas a mapy prosím tě zase schovej,“ řekla jsem. Celé roky jsme doma využívali tajnou skrýš na dokumenty a všechno, co leželo na stole, patřilo právě tam. Vlastnit mapy světa, turistické, nebo dokonce speciální vojenské, budilo podezření. Když je StB u někoho našla, ihned vše zabavovala a vlastníky obviňovala z přípravy k emigraci.
„Nemysli si, že bych chtěl žít jinde,“ obrátil se ke mně.
„Na stará kolena mi už stačí jenom ten atlas. Už bych ani nikam jet nemohl. Mám rád tuhle zemi, mám rád Prahu, je to nejkrásnější město na světě… Jenom ty dějiny se tady pořád tak šíleně valí a drtí nás jako mlýnská kola. Narodili jsme se ve špatné době…“
Povzdechla jsem si. Co jsem mu měla říct, abych ho potěšila? Měl pravdu.
A všichni jsme to věděli.
„Co děláš dneska večer?“ ptala se Vlasta brzy po ránu, když jsme se v šatně připravovaly na směnu.
„Nic zvláštního. Máš nějaké plány?“
Potutelně se usmála. „Mám. Já jsem je ale nevymyslela. To Oskar. Kdyby se nám prý chtělo, zve nás obě do kina.“
„Opravdu?“ neubránila jsem se pousmání. Oskara jsem vždycky ráda viděla. „Máte mezi sebou tak hezký vztah.“
Vlasta vyprskla smíchy.
„Ty jsi vážně naivka,“ přetáhla si přes hlavu ošetřovatelskou uniformu. „Myslíš si snad, že nás zve do kina kvůli mně?“ stáhla jsem svoji uniformu z ramínka. „Líbíš se mu, to je úplně jasné!“ dodala.
„Prosím tě, nepřeháněj! Nedokážu ani spočítat, kolikrát jsem už od tebe něco podobného slyšela.“
Konec ukázky
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